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บทคัดย่อ 
 บทความวิชาการนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษานิทานท้องถิ่นอีสาน เรื่อง ตำนานผาแดง-นางไอ่ 
ประพันธ์โดยกิตติธร คชทีป เค้าเรื่องจาก ส.พยัคฆ์ (อาจารย์สุทธา โสภากุล) ซึ่งประพันธ์ในรูปแบบ
กลอนสุภาพหรือกลอนแปด เป็นนิทานพ้ืนบ้านท้องถิ่นอีสานในอำเภอกุมภวาปี จังหวัดอุดรธานี 
ตำนานผาแดง-นางไอ่ สำนวนดังกล่าวประกอบด้วยเรื่องแต่ปางก่อน, ปัจจุบันชาติ, แข่งบั้งไฟ, ล่า
กระรอกด่อน, ชคิตาล่ม และลั่นกลองรบ จากการศึกษาพบว่า ตำนานผาแดง-นางไอ่ เป็นนิทาน
พ้ืนบ้านอีสานที่สะท้อนให้เห็นแนวคิดความเชื่อทางพุทธศาสนา เนื้อหาหลากหลายส่วนเป็นความเชื่อ
โบราณของคนในสมัยล้านช้าง และมีการใช้คำศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต 11 ลักษณะ ได้แก่ 1) คำศัพท์
ทางศาสนา เช่น บุญ บาป 2) คำศัพท์ที่ใช้เรียกตัวละครที่เป็นกษัตริย์ เช่น ขัตติยะ ไอศวรรย์ 3) 
คำศัพท์เกี่ยวกับธรรมชาติแวดล้อม เช่น ธรณี พฤกษา 4) คำศัพท์เกี่ยวกับเวลาและฤดูกาล เช่น ราตรี 
สนธยา 5) คำศัพท์เกี่ยวกับร่างกายอวัยวะ เช่น นาสิก พักตร์ 6) คำศัพท์เกี่ยวกับสัตว์ เช่น กุญชร 
ภุชงค์ 7) คำศัพท์ที่เป็นนามธรรม เช่น ปัญญา อารมณ์ 8) คำศัพท์ที่ใช้เรียกผู้หญิง เช่น กัญญา กมล 
9) คำศัพท์ที่ใช้เรียกเครือญาติ เช่น อนุชา เชษฐา 10) คำศัพท์ที่เกี่ยวกับวัตถุสิ่งของ เช่น กาญจนา ธนู 
และ 11) คำศัพท์ที่เป็นคำกริยา เช่น อาฆาต อธิษฐาน  
คำสำคัญ: คำบาลีสันสกฤต; นิทานท้องถิ่นอีสาน; ตำนานผาแดง-นาไอ่ 
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Abstract 
 The objective of the academic article was to study the Isan folktale “The 
Legend of Phadaeng Nang Ai,” written by Kittithorn Khotchateep. It was derived from 
So Phayak’s plot written in a form of Thai octameter poem. So Phayak was a 
pseudonym of Suttha Sophakul. The Legend of Phadaeng Nang Ai, an Isan folktale in 
Kumphawapi District, Udon Thani Province, composed of the previous life, the 
current incarnation, the rocket competition, the white squirrel hunting, he dissolution 
of Jagita, and battle drumming. The findings of the study revealed that the Legend of 
Phadaeng Nang Ai reflected the Buddhist beliefs as a result from  several ancient 
beliefs of Lan Xang people, which were considered from eleven types of Pali and 
Sanskrit words, namely, 1) the Buddhist terms like Boon and Bab, 2) the royal terms 
like Khattiya in Pali (king) and Aishawan in Sanskrit (kingship), 3) the natural and 
environmental terms like Thorani (land or Dharani in Sanskrit) and Phueksa (tree/flora 
or Vriksha in Sanskrit), 4) the terms on time and seasons like Ratri (night) and 
Sonthaya (sundown or sunset or Sandhaya in Sanskrit), 5) the terms on the human 
body and organs like Nasika (nose) and Phak (face or Vaktra in Sanskrit), 6) the terms 
on animals like Kunchorn (elephant or Kunjara in Pali) and Phuchong (serpent or 
Phujanga in Pali), 7) the terms on the abstract things like Panya (wisdom or Panya in 
Pali) and Arom (feeling or Aramana in Pali), 8)  the terms used to call women like 
Kanya (girl)and Kamon (darling or Kamala in Pali, 9) the terms used to call kinsmen 
like Anucha (younger brother or Anuja in Pali) and Chettha (elder brother or Jettha in 
Pali), 10)  the terms on things like Kanchana (gold or Kancana in Pali) and Thanu 
(arrow), and 11) the terms on verbs like Akhat (feud or Aghata in Pali) and Athitthan 
(firm intention or Adhitthana in Pali).  
Keywords: Pali and Sanskrit Word; Isan Folktale; Legend of Phadaeng Nang Ai 
 
บทนำ 
 ตำนานเรื่องผาแดง-นางไอ่ เป็นวรรณกรรมที่รู้จักแพร่หลายในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในแถบภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบนบริเวณจังหวัดสกลนคร  จังหวัดอุดรธานี 
จังหวัดขอนแก่น จังหวัดกาฬสินธุ์ จังหวัดร้อยเอ็ด และจังหวัดมหาสารคาม  คนอีสานจะรู้จัก
วรรณกรรมเรื่องผาแดง-นางไอ่ผ่านเรื่องเล่า ตำนานหมู่บ้าน การถ่ายทอดและการสืบสานตำนานแห่ง
ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมผ่านศิลปะการแสดงพ้ืนบ้าน บทกวี วรรณกรรม และประเพณีงานบุญ ซึ่ง
ล้วนแต่เกี่ยวข้องและสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตของคนอีสานที่มีต่อเรื่องผาแดง-นางไอ่มาช้านานตั้งแต่อดีต
ถึงปัจจุบัน (อิศเรศ ดลเพ็ญ, 2562) 
 การศึกษาตำนานผาแดง-นางไอ่ ประพันธ์โดยกิตติธร คชทีป เค้าเรื่องจาก ส.พยัคฆ์ หรือ
อาจารย์สุทธา โสภากุล ซึ่งประพันธ์ในรูปแบบกลอนสุภาพหรือกลอนแปด เป็นนิทานพ้ืนบ้านท้องถิ่น
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อีสานในอำเภอกุมภวาปี จังหวัดอุดรธานี เป็นตำนานที่มีคุณค่าทางภาษาอันบ่งบอกถึงความเรียบง่าย
ของคนอีสาน มีโครงสร้างทางสังคมและวัฒนธรรมที่เป็นเอกลักษณ์บนพ้ืนฐานความเป็นมาทาง
ประวัติศาสตร์อันยาวนาน ทั้งแนวความคิด พลังศรัทธา และความเชื่อที่ได้สั่งสมสืบทอดมาเป็นมรดก
อย่างแน่นแฟ้น โดยผู้แต่งได้นำเสนอเชิงปลุกเร้าให้เกิดสำนึกร่วมและตระหนักถึงคุณค่าทางวัฒนธรรม
ที่บรรพบุรุษสร้างสรรค์ไว้เพ่ือคนรุ่นหลังจะได้เรียนรู้ (กิตติธร คชทีป, 2555) ตำนานผาแดง-นางไอ่ 
สำนวนดังกล่าวประกอบด้วยเรื่อง (ตอน) แต่ปางก่อน, ปัจจุบันชาติ, แข่งบั้งไฟ, ล่ากระรอกด่อน, ชคิ
ตาล่ม และเรื่องลั่นกลองรบ ผู้แต่งมีลีลาการประพันธ์ที่ ใช้ศัพท์ภาษาอ่านเข้าใจง่าย ซึ่งเป็นไปตาม
ต้นฉบับของ ส.พยัคฆ์ ที่เขียนแบบร้อยแก้วเอาไว้ เหมาะอย่างยิ่งสำหรับอ่านเพ่ือการศึกษาและความ
บันเทิง เนื้อหาในเรื่องทำให้ทราบถึงประวัติความเป็นมาตามตำนานที่เล่าขานสืบต่อกันของดินแดน
ภาคอีสานนับพันปี 
 ดินแดนภาคอีสานมีชื่อว่าอาณาจักรล้านช้าง เป็นอาณาจักรที่อยู่บริเวณลุ่มแม่น้ำโขง เริ่มต้น
ประวัติศาสตร์เมื่อสมัยพระเจ้าฟ้างุ้ม พ.ศ. 1896 ได้รวมตัวกันขึ้นเป็นรัฐอิสระ เนื่องจากในช่วงนั้น
อาณาจักรสุโขทัยกำลังอ่อนแอลง กรุงศรีอยุธยาก็อยู่ ไกลออกไป ส่วนเวียดนามก็กำลังมีศึกกับจีนอยู่ 
เมื่อตั้งอาณาจักรได้แล้วล้านช้างก็เป็นปึกแผ่นสืบมา มีเมืองสำคัญคือเมืองเวียงจันทน์ เมืองหลวงพระ
บาง และเมืองจำปาศักดิ์ เป็นเมืองสำคัญอยู่ทางฝั่งขวาของแม่น้ำโขง ส่วนเมืองทางฝั่งซ้ายซึ่งอยู่ใน
ประเทศไทย เช่น เมืองโคตรบอง (นครพนม) เมืองหนองหารหลวง (สกลนคร) เมืองหล่ม (หล่มศักดิ์) 
เป็นเมืองเล็กกว่าและอยู่ภายใต้การปกครองของอาณาจักรล้านช้าง (พจนี ศิริอักษรสาสน์, 2545) ตาม
หลักฐานทางประวัติศาสตร์ อาณาจักรล้านช้างได้รับพุทธศาสนาอย่างเป็นทางการจากเขมรในปี พ.ศ. 
1902 หลังจากนั้นยังได้รับพุทธศาสนาจากล้านนาในสมัยพระเจ้าโพธิสารราช ซึ่งทรงอภิเษกสมรสกับ
ธิดาพระเมืองเกษเกล้ากษัตริย์เชียงใหม่ และได้ขอพระสงฆ์และพระธรรมคัมภีร์จากล้านนาไปเผยแผ่
ในล้านช้างในปี พ.ศ. 2060 การนับถือพุทธศาสนาในล้านช้างจึงเป็นไปอย่างแน่นแฟ้นมาเป็นเวลานาน 
ดังนั้นคำศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในวรรณคดีนิทานท้องถิ่นต่างๆ จึงเป็นเครื่องแสดงให้เห็น
ว่าเรื่องนั้นๆ แต่งขึ้นในสมัยที่การถ่ายทอดวัฒนธรรมทางภาษาเป็นไปอย่างกว้างขวาง (ประคอง 
นิมมานเหมินท,์ 2547) 
 ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาบาลีสันสกฤตกับภาษาไทยเป็นการที่เรายืมคำภาษาทั้งสองมาใช้
มากมาย ไม่เพียงแต่คำที่ใช้ในทางศาสนาเท่านั้น แม้แต่ในภาษาที่มนุษย์ใช้พูดกันทุกวันก็มีคำภาษาทั้ง
สองนี้ใช้อยู่ไม่น้อย ทั้งคำที่ใช้ในวิชาการแขนงต่างๆ ตลอดจนชื่อบุคคล ชื่อสถานที่ ก็เป็นคำภาษาบาลี
สันสกฤตเป็นส่วนใหญ่ บางคำก็เป็นคำบาลีสันสกฤตแท้ๆ บางคำเรานำมาดัดแปลงเสียงบ้าง ดัดแปลง
ความหมายบ้าง บางคำเราก็ยืมของเขามาตกแต่งใหม่ให้ได้ความหมายตามที่เราต้องการ (บรรจบ 
พันธุเมธา, 2516) จะเห็นว่าภาษาบาลีสันสกฤตโดยส่วนมากเป็นเรื่องทางศาสนา อาทิ วิญญาณ นรก 
สวรรค์ บาป กรรม บุญ กุศล ฯลฯ นอกจากนี้ภาษาบาลีสันสกฤตยังมีปรากฏอยู่ทั่วไปในวรรณกรรม
ท้องถิ่น กระทั่งในภาษาพูดประจำวันของท้องถิ่นต่างๆ อีกด้วยดังที่ (ประคอง นิมมานเหมินท์, 2547) 
กล่าวว่า คำบาลีสันสกฤตสะท้อนให้เห็นว่าสังคมล้านช้างได้รับอิทธิพลแนวคิดทางพุทธศาสนาอย่าง
กว้างขวาง ทั้งในเรื่องของเวรกรรม แนวคิดเกี่ยวกับโลก และจักรวาล การใช้คำราชาศัพท์ทั้งคำนาม
และคำกริยาเป็นถ้อยคำสำนวนที่ไพเราะมีวรรณศลิป์ มีความคล้ายคลึงกับการใช้ในวรรณคดีไทยภาค
กลางและวรรณคดีล้านนา แสดงให้เห็นว่าอาณาจักรทั้งสามคือ กรุงศรีอยุธยา ล้านช้าง และล้านนา 
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ไม่ได้ต่างคนต่างอยู่ หากแต่มีการติดต่อสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด โดยเฉพาะอย่างยิ่งความสัมพันธ์ทาง
วัฒนธรรมด้านภาษาและวรรณกรรม 
 ถ้อยคำภาษาที่ใช้ในนิทานท้องถิ่นอีสานเรื่องตำนานผาแดง-นางไอ่ มีความไพเราะงดงาม 
เนื้อหาหลากหลายส่วนสะท้อนความเชื่อโบราณของคนแผ่นดินล้านช้างในสมัยนั้น ทั้ งเรื่องราวความ
เชื่อของผู้คนที่นับถือพุทธศาสนาที่เจริญรุ่งเรืองทั้งในรูปแบบของพุทธเถรวาทและมหายานดังที่ 
(ทวีศักดิ์ ญาณประทีป, 2536) กล่าวว่า ศาสนาได้วางรากฐานหยั่งลึกลงในจิตใจของคนไทยอย่างแน่น
แฟ้น โดยเฉพาะพุทธศาสนา เหตุนี้จึงเกิดวรรณกรรมเก่ียวกับพุทธศาสนาขึ้นเป็นจำนวนมาก เช่น ศิลา
จาลึกพ่อขุนรามคำแหง แสดงถึงความเจริญรุ่งเรืองของพุทธศาสนาในสมัยสุโขทัย ไตรภูมิพระร่วงซึ่ง
เป็นที่รวมของคัมภีร์ต่างๆ ทางพุทธศาสนา และสอนสามัญชนในทางอ้อมด้วยการมุ่งให้เห็นสวรรค์ 
นรก มากกว่าจะมุ่งนิพพาน นอกจากนี้ตำนานผาแดง-นางไอ่ ยังมีแนวคิดรูปแบบพราหมณ์ คือความ
เชื่อเรื่องแถนซึ่งเป็นเทพผู้คุ้มครองดูแลรักษาโลกมนุษย์ ความเชื่อเกี่ยวกับการนับถือผีสางเทวดาและ
การบูชาผีบรรพบุรุษ กระทั่งความเชื่อเรื่องขวัญซึ่งเป็นพลังแห่งชีวิต ดังนั้น นิทานท้องถิ่นเรื่องนี้จึง
สะท้อนแนวคิดด้วยถ้อยคำภาษาให้เห็นว่า ผู้ประพันธ์เป็นนักปราชญ์ที่มีความเชี่ยวชาญด้านอักษร
ศาสตร์เป็นอย่างดี และใช้คำศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตอีกจำนวนมาก  
 การรวบรวมข้อมูลในการพินิจพิเคราะห์คำศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตในนิทานเรื่องนี้ นอกจาก
จะช่วยให้เข้าใจถึงลักษณะของคำศัพท์ที่ผู้ประพันธ์เลือกสรรมาใช้ในประเภทต่างๆ แล้วนั้น ยังช่วยให้
เข้าใจความเชื่อทางสังคมของผู้ประพันธ์อีกด้วย ทั้งนี้ผู้เขียนได้รวบรวมคำศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต
จำนวนหนึ่งที่ปรากฏในนิทานท้องถิ่นอีสานเรื่องตำนานผาแดง-นางไอ่ โดยสามารถแยกการศึกษาเป็น 
11 ลักษณะ โดยผู้เขียนได้กล่าวถึงรายละเอียดในแต่ละประเด็น พร้อมยกตัวอย่างเนื้อหาในเรื่องบาง
บทมาประกอบ  
 
คำศัพท์ทางศาสนา 
 คติทางศาสนาได้แทรกอยู่ในวรรณกรรมไทยจำนวนมาก ซึ่งอินเดียเป็นชาติที่เจริญรุ่งเรือง จึง
ทำให้ความเจริญรุ่งเรืองแพร่กระจายในบริเวณแหลมสุวรรณภูมิมาแต่อดีต โดยเฉพาะทางศาสนา ชาว
อินเดียเป็นผู้นำเข้ามาทั้งศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธ ประเทศไทยได้ยอมรับเอาศาสนาพุทธเป็น
ศาสนาประจำชาติ และรับเอาคติของพราหมณ์มาปฏิบัติในชีวิตประจำวันปนอยู่ในลัทธิประเพณีเกือบ
ทุกอย่าง ผลที่ติดตามมาจากการนับถือศาสนาทั้ง 2 ก็คือ ภาษาที่เกี่ยวข้องกับศาสนาทั้ง 2 ได้เข้ามา
ปะปนอยู่ในภาษาไทยมากมาย ภาษาสันสกฤตเกี่ยวข้องกับศาสนาพราหมณ์และพุทธศาสนานิกาย
อาจริยวาท ส่วนภาษาบาลีเกี่ยวข้องกับพุทธศาสนานิกายเถรวาท ถ้อยคำในภาษาทั้ง 2 นี้จึงมีปะปน
อยู่อย่างดาษดื่น บางคำเราใช้กันสนิทปากจนลืมนึกไปว่าเป็นคำที่เรารับมาจากภาษาทั้ง 2 (ปรีชา 
ทิชินพงศ์, 2534) ได้แก่ บาป บุญ กุศล กรรม นรก สวรรค์ ทาน ศีล เมตตา กรุณา คาถา พุทโธ 
เวทนา สังขาร ทุกข์ สุข เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบทนิทาน 
 ต่างสร้างบาปสร้างบุญหนุนชีวิต  กรรมตามติดต่อไปตามให้ผล 
 เมื่อกรรมชั่วที่ทำตามมาดล  แม้เป็นคนก็ทุกขไ์ร้สุขใจ 
 ส่วนกรรมดีก่อสร้างมิร้างสูญ  คอยเกือ้กูลตามสนองให้ผ่องใส 
 เมื่อกำเนิดเกิดมีในท่ีใด   ชีวิตไซร้ย่อมสุขทุกคืนวัน 
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 อยู่เป็นสุขตลอดมาทั้งตาป ี เพลานี้ดั่งโลกก็โศกศัลย์ 
 แลไปทั่วเย็นเยียบดูเงียบงัน  ด่ังสวรรค์แกล้งสาปบาปบันดาล 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 ปฏิบัติตามองค์พระทรงธรรม  อันเลิศล้ำคำจริงอหิงสา 
 อริยมรรคแปดองค์ตรงวาจา  พระศาสดาชี้ทางให้สร้างสรรค์ 
 เพ่ือหลุดพ้นเข็ญขุกท่ีทุกขแ์ท้  เพ่ือเข้าถึงธรรมแน่ไม่แปรผัน 
 พ้นวิโยคโศกภัยประลัยกัลป์  จักพ้นทุกข์สุขอนันต์นิพพานเอย 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า บาป แปลว่าความชั่ว ความมัวหมอง เช่น การกระทำผิดหลักคำสอนหรือข้อห้ามใน
ศาสนา มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ปาป) คำว่า บุญ แปลว่าความสุข ความดี มาจากภาษาบาลี 
(ปุญฺญ) คำว่า กรรม แปลว่าการ กิจ การกระทำ มาจากภาษาสันสกฤต (กรฺม) คำว่า ทุกข์ แปลว่า
ความยากลำบาก ความไม่สบายกายไม่สบายใจ ความทนได้ยาก ความทนอยู่ในสภาพเดิมไม่ได้ มา
จากภาษาบาลี (ทุกฺข) และภาษาสันสกฤต (ทุห์ข) คำว่า สุข แปลว่าเป็นสุข ความสุข ความสบายกาย
สบายใจ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (สุข) คำว่า สวรรค์ แปลว่าโลกของเทวดา เมืองฟ้า แดนหรือภูมิที่
เชื่อกันว่าผู้ทำความดีจะได้ไปสู่หลังจากความตาย มาจากภาษาสันสกฤต (สฺวรฺค) คำว่า ธรรม แปลว่า
คุณความดี ความยุติธรรม ความถูกต้อง มาจากภาษาสันสกฤต (ธรฺม) คำว่า อหิงสา แปลว่าความไม่
เบียดเบียน การเว้นจากการทำร้าย มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (อหิงฺสา) คำว่า ศาสดา แปลว่าผู้ตั้ง
ลัทธิศาสนา มาจากภาษาสันสกฤต (ศาสฺต) และคำว่า นิพพาน แปลว่าความดับสนิทแห่งกิเลสและ
กองทุกข์ มาจากภาษาบาลี  
 
คำศัพท์ที่ใช้เรียกตัวละครที่เป็นกษัตริย์  
 ได้แก่ ภูธร ภูบาล ภูวนาถ ภูมินทร์ ขัตติยะ อินทรา ไอศวรรย์ ราช และราชา ดังตัวอย่างจาก
บทนิทาน 
 น้องจะต้องเป็นสมบัติขัตติยะ  ขององค์พระเจ้าอาฟ้าแดดไท้ 
 มิทราบว่าพระองค์ผู้ทรงชัย  จะทรงให้น้องอยู่คู่พระองค ์
 จะกล่าวถึงอินทรามหาราช  ผู้ทรงอาสน์สถิตในไอศวรรย์ 
 ผู้ทรงวชิราเอราวัณ   พระอาสน์พลันร้อนเร่าดั่งเผาไฟ 
 ฝ่ายสุทโธราชาเจ้าบาดาล   เมื่อเผาผลาญถล่มเมืองที่เรืองศรี 
 มิได้ยกกองทัพกลับธานี   ยึดวารีหนองหานน่านน้ำนอง 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า ขัตติยะ มีความหมายว่าพระเจ้าแผ่นดิน มาจากภาษาบาลี (ขตฺติย) คำว่า อินทรา มา
จากคำว่าอินทร์ ที่มาจากภาษาสันสกฤต (อินฺทฺร) เป็นชื่อเทวราชผู้เป็นใหญ่ในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์และ
ชั้นจาตุมหาราช ส่วนคำว่า ไอศวรรย์ แปลว่าความเป็นเจ้าเป็นใหญ่ ความเป็นพระเจ้าแผ่นดิน มาจาก
ภาษาสันสกฤต (ไอศฺวรฺย) และคำว่า ราชา แปลว่าพระเจ้าแผ่นดิน มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ราชนฺ) 
 
 



238  

 

I วารสารวิชาการสถาบันพัฒนาพระวิทยากร ปีที ่5 ฉบับที่ 3 (ฉบับที่ 3 กรกฎาคม–กันยายน 2565) 

 

คำศัพท์ที่เป็นนามธรรม 
 ได้แก่ อดีต มรณะ ไมตรี วาจา สัจจะ เกียรติ โชค เคราะห์ โทษ ยศ อารมณ์ ปัญญา 
อุปสรรค ชีวิต วิปโยค วิชชา มิจฉา อุปาทาน เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบทนิทาน  
 ในอดีตคนเก่าต่างเล่าขาน   เป็นตำนานไพเราะอย่างเหมาะสม 
 ให้หมู่ชนรุ่นหลังตั้งอารมณ ์  เกิดอุดมปัญญามาดำเนิน 
 ให้รู้จักบาปกรรมทำดีชั่ว   ไม่เมามัวเดินทางอย่างผิวเผิน 
 อุปสรรคหลากหลายได้เผชิญ  หากก้าวเดินทางผิดชีวิตจม 
 ในที่สุดฟุบลงตรงที่นอน   เฝ้าทอดถอนหวั่นผวาน่าสงสาร 
 เสียงร่ำไห้ร้าวดวงแดแม่ดวงมาลย์  ทั้งต่อขานวิปโยคโชคชะตา 
 หากใครยึดตัวเห็นเป็นของกู  ว่าเลิศหรูมีไว้ได้รักษา 
 นั่นคือเหตุความคิดอวิชชา   จึงยึดมั่นมิจฉาอุปาทาน 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า อดีต แปลว่าเวลาที่ล่วงแล้ว จากภาษาบาลีสันสกฤต (อตีต) คำว่า อารมณ์ แปลว่าสิ่งที่
ยึดหน่วงจิตโดยผ่านทางตา หู จมูก ลิ้น กาย และใจ มาจากภาษาบาลี (อารมฺมณ) คำว่า  ปัญญา 
แปลว่าความรอบรู้ ความรู้ทั่ว ความฉลาดเกิดแต่การเรียนและการคิด มาจากภาษาบาลี (ปญฺญา) คำ
ว่า อุปสรรค แปลว่าเครื่องขัดข้อง ความขัดข้อง เครื่องขัดขวาง มาจากภาษาสันสกฤต (อุปสรฺค) คำว่า 
ชีวิต แปลว่าความเป็นอยู่ ตรงข้ามกับความตาย มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ชีวิต) คำว่า วิปโยค 
แปลว่าความพลัดพราก ความจากกัน ความกระจัดกระจาย มาจากภาษาบาลี (วิปฺปโยค) คำว่า วิชชา 
แปลว่าความรู้แจ้ง มาจากภาษาบาลี (วิชฺชา) คำว่า มิจฉา แปลว่าผิด มาจากภาษาบาลี (มิจฺฉา) และ
คำว่า อุปาทาน แปลว่าการยึดมั่นถือมั่น มาจากภาษาบาลี (อุปาทาน) 
 
คำศัพท์เกี่ยวกับธรรมชาติแวดล้อม 
 ได้แก่ สุริโย วาโย ทินกร พนา นค บาดาล ธรณี ธารา พฤกษา เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบท
นิทาน 
 ณ กาลนั้นมีพรานชาญฉกาจ  เดินเลาะลาดตรวจการณ์ลำธารใส 
 เทีย่วลัดเลาะทุ่งหนองลำคลองไพร  หาล่าสัตว์น้อยใหญ่ในพนา 
 จักกล่าวถึงนคราแห่งบาดาล  เป็นสถานฟูเฟ่ืองเรืองไฉน 
 ที่พำนักนาคสถิตฤทธิไกร   พญานาคศักดิ์ใหญ่ศรีสุทโธ 
 ถ้าฝนฟ้าจะตกคู่ฤดูกาล   จงทะยานเวหาสง่าศรี 
 หากว่าฝนขาดฟ้าเป็นกาลี   ธรณีเหือดแห้งแล้งธารา 
 เห็นกระรอกอยู่บนต้นพฤกษา  หมดปัญญาจับทันมันหลบหนี 
 เสนาหนึ่งเอ่ยออกบอกวจี   งานอย่างนี้ต้องนายพรานจัดการแล้ว 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า พนา แปลว่าป่า ดง มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (วน) คำว่า นค แปลว่าภูเขา มาจาก
ภาษาบาลีสันสกฤต (นค) คำว่า บาดาล แปลว่าพ้ืนที่ใต้ระดับผิวดินลงไป มาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
(ปาตาล) คำว่า ธรณี แปลว่าผืนแผ่นดิน มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ธรณี) คำว่า ธาร และ ธารา มี
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ความหมายว่าสายน้ำ ลำธาร ห้วย มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ธารา) และคำว่า พฤกษา แปลว่าต้นไม้ 
มาจากภาษาสันสกฤต (วฺฤกฺษ) 
คำศัพท์เกี่ยวกับเวลาและฤดูกาล 
 ได้แก่ สายัณห์ ฤดู คิมหันต์ ราตรี ปัจจุบัน สนธยา อรุณ เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบทนิทาน 
 ผู้เป็นเจ้าเมืองทองครองพารา  ก็ทรงมาชิงชัยในคราวนี้ 
 เสด็จถึงชคิตาแต่ราตรี   ก่อนวันที่แห่แหนแน่นนคร 
 ณ ตรงที่สำเนียงเสียงปืนดัง  ลั่นออกปังตรงนี้เป็นที่หมาย 
 ปัจจุบันเรือนชานบ้านเรียงราย  ทั้งหญิงชายคนขยันหมั่นทำกิน 
 ต่างเหนื่อยอ่อนหวั่นไหวให้โหยหิว  มองทุ่งทิวหญ้าแห้งทุกแห่งหน 
 ผ่านป่ารกทุ่งร้างต่างจำทน  จนกาลเปลี่ยนเวียนวนสนธยา 
 จะกล่าวถึงการะเกดเขตบุรี  เรืองสุรีย์ส่องฟ้าอุษาใส 
 อรุณแจ้งแสงทองผ่องอำไพ  ช่อไสวไม้ดอกออกเบ่งบาน 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า ราตรี มีความหมายว่ากลางคืนหรือเวลามืดค่ำ ซึ่งมาจากภาษาสันสกฤต (ราตฺริ) คำว่า 
ปัจจุบัน แปลว่าเวลาเดี๋ยวนี้ คือเวลาไม่ใช่อดีต ไม่ใช่อนาคต แต่เป็นเวลาปัจจุบัน มาจากภาษาบาลี 
(ปจฺจุปฺปนฺน) คำว่า สนธยา แปลว่าเวลาโพล้เพล้พลบค่ำ มาจากภาษาสันสกฤต (สนฺธฺยา) และคำว่า 
อรุณ แปลว่าเวลาใกล้พระอาทิตย์จะข้ึน หรือเวลาย่ำรุ่ง มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (อรุณ) 
 
คำศัพท์เกี่ยวกับร่างกายอวัยวะ 
 ได้แก่ กาย บาท เกศ หัตถ์ หฤทัย โอษฐ์ นาสิก ฉวี พักตร์ เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบทนิทาน 
 นางสนมกรมในได้ส่งข่าว   ธิดาสาวพราวเสน่ห์จิตเหหวน 
 ดั่งมีมนต์แรงฤทธิ์ดลจิตรวน  แสนรัญจวนหฤทัยอยากได้ยล 
 มเหสีพิสุทธิ์ถึงหลุดโอษฐ์   ว่าทรงโปรดอยากเห็นเป็นหลักฐาน 
 เห็นเหมาะสมกันยิ่งดุจกิ่งกาญจน์  เกี่ยวประสานใบหยกคู่ชูฤดี 
 หอมกรุน่กลิ่นบุษบาสู่นาสิก  ไหวระริกปีกผีเสื้ออันเหลือหลาย 
 เจ้าไอ่คำแช่มชื่นระรื่นกาย   เย็นสบายยามเช้าเจ้ายินดี 
 เมื่อพธูอยู่ห้องพระสำอาง   ทรงเยื้องย่างใคร่ครวญนวลฉวี 
 ผัดพระพักตร์มุ่นเกศาแต่งกายี  ในทันทียินเสียงสำเนียงดัง 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า หฤทัย มีความหมายว่าหัวใจที่เป็นอวัยวะในร่างกายของมนุษย์ และแปลได้ในทาง
ความรู้สึกก็คือใจ ซึ่งมาจากภาษาสันสกฤต (หฺฤทย) คำว่า โอษฐ์ นั้นแปลว่าริมฝีปาก มาจากภาษา
สันสกฤตเช่นกัน (โอษฺฐ) คำว่า นาสิก แปลว่าจมูก มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (นาสิกา) คำว่า พักตร์ 
แปลว่าหน้า มาจากภาษาสันสกฤต (วกฺตฺร) และคำว่า ฉวี แปลว่าผิวกาย มาจากภาษาสันสกฤต (ฉวิ) 
คำศัพท์เกี่ยวกับสัตว ์
 ได้แก่ คช ไอยรา ภุมริน กุญชร วิหค นาค ภุชงค์ เอราวัณ เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบทนิทาน 
 อนิจจาเกิดเหตุอาเพศภัย   ฟ้าสดใสกลับสลัวทั่วสิงขร 
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 ฝนตกหนักมืดมัวทั่วอัมพร   เหล่ากุญชรตกตมติดหล่มกัน 
 เจ้าหญิงน้อยยืนงงตรงพระแกล  ชายเนตรแลวิหคอกหวั่นไหว 
 ดูเหตุการณ์ประหลาดขลาดจิตใจ  ตื่นพระทัยเห็นร่างเจ้าภังคี 
 เสนานาคต่างล้อมจอมภุชงค์  แล้วพาตรงสู่ตะวันสายัณห์สมัย 
 ตะวันจักชิงพลบเร่งหลบไป  ส่วนหทัยภังคีนั้นแสนหวั่นกลัว 
 จะกล่าวถึงอินทรามหาราช  ผู้ทรงอาสน์สถิตในไอศวรรย์ 
 ผู้ทรงวชิราเอราวัณ   พระอาสน์พลันร้อนเร่าดั่งเผาไฟ 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า กุญชร มีความหมายว่าช้าง มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (กุญฺชร) นอกจากนี้ยังมีคำว่า 
เอราวัณ ที่แปลว่าช้าง 3 เศียรเป็นพาหนะของพระอินทร์ มาจากภาษาบาลี (เอราวณ) คำว่า วิหก 
แปลว่านก มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (วิหค) ส่วนคำว่า นาค แปลว่าช้างพลาย สามารถแปลตามได้
อีกความหมายว่างูใหญ่มีหงอน ซึ่งเป็นสัตว์ในนิยายตามความเชื่อของชาวฮินดู พุทธ และเชน มาจาก
ภาษาบาลีสันสกฤต (นาค) และคำว่า ภุชงค ์แปลว่างู มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ภุชงฺค) 
 
คำศัพท์ที่ใช้เรียกเครือญาติ 
 ได้แก่ มาดา บิดา มารดา อัยยิกา ธิดา อนุชา เชษฐา เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบทนิทาน 
 เข้าแข่งขันชิงชัยในคราวนี้   ปรากฏมีหกเจ้าเท่านั้นหนา 
 มีสงยางของพระอนุชา   ฟ้าแดดเจ้าพระยามาก่อนใคร 
 ทั้งเพชรนิลจินดามหาศาล   ทัง้เรือนชานไร่นาดีที่เคยไถ 
 ยกให้เจ้าพร้อมธิดาจะว่าไง  เจ้าบุญโปงปลงใจในทันที 
 ได้คิดนำหลานกลับบ้านเมือง  ให้ขุ่นเคืองอุระพระเชษฐา 
 รู้ว่าพ่ีรักหวงดั่งดวงตา   อีกท้ังผาแดงเล่าเขารักกัน 
 ด้วยนี้เป็นคำของทั้งสองท่าน  ที่จัดการเพราะรักเป็นนักหนา 
 ชีวิตลูกปลาบปลื้มได้ลืมตา  เพราะบิดามารดาไซร้ให้ชีวี 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า อนุชา มีความหมายว่าน้องชาย มาจากภาษาบาลี (อนุช) ที่แปลว่าผู้เกิดภายหลัง คำว่า 
ธิดา นั้นแปลว่าลูกหญิง มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ธีตา) คำว่า บิดา แปลว่าพ่อ มาจากภาษาบาลี 
(ปิตา) คำว่า มารดา แปลว่าแม่ มาจากภาษาบาลี (มาตา) และคำว่า เชษฐา แปลว่าพ่ีชาย มาจาก
ภาษาสันสกฤต (ชฺเยษฺฐ)  
 
คำศัพท์ที่ใช้กับผู้หญิง 
 ได้แก่ สาโรช นาฏ สมร กัญญา กมล เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบทนิทาน 
 จึงหอบความผิดหวังกลับวังน้ำ  ยิ่งตอกย้ำครุ่นคิดปริศนา 
 จักต้องมีวันพบสบกัญญา   ลูกนาคาตรึกย้ำกำหนดใจ 
 ครั้นทราบข่าวเรื่องการจัดงานใหญ่  บุญบั้งไฟเดือนวิสาข์ดูน่าสน 
 พระยาขอมประกาศกล้าต่อหน้าคน ยกกมลไอ่นางเป็นรางวัล 
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      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า กัญญา มีความหมายว่าสาวรุ่นหรือสาวน้อย มาจากภาษาบาลี (กญฺญา) ส่วนคำว่า 
กมล แปลว่าบัวหรือใจ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (กมล)  
 
คำศัพท์ที่เกี่ยวกับวัตถุสิ่งของ 
 ได้แก่ เภรี ขรรค์ กาญจนา ธนู เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบทนิทาน 
 เจ้าภังคีแปลงออกไม่ยอกย้อน  กระรอกด่อนขาวล้วนชวนถวิล 
 แขวนกระดิ่งกาญจนาคู่กายิน  นาคทั้งสิ้นกลายร่างต่างเพศไป 
 เคยขึงขันเตรียมธนูดุจสู้ศึก  สิ้นความคึกดุจตะวันอันอ่อนแสง 
 แบกคอนสายธนูสู้ผ่อนแรง  บ้างเดินแกว่งหน้าไม้ไปตามทาง 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า กาญจนา มีความหมายว่าทองคำ มาจากภาษาสันสกฤต (กาญฺจน) ส่วนคำว่า ธนู เป็น
ชื่ออาวุธชนิดหนึ่งที่ประกอบด้วยคันธนู ซึ่งมีสายขึงอยู่ระหว่างปลายคันธนูทั้ง 2 ข้าง สำหรับน้าวยิง 
และลูกธนูที่มีปลายแหลม มาจากภาษาบาลี (ธนุ)  
 
คำศัพท์ที่เป็นคำกริยา 
 ได้แก่ ปรารถนา โกรธ ไสยา ประสิทธิ์ อาฆาต อธิษฐาน พินิจ เป็นต้น ดังตัวอย่างจากบท
นิทาน 
 คงเพราะกรรมนำแต่งแรงอาฆาต  เคยหมายมาตรกรรมหลังอันสั่งสม 
 ผูกเวรไว้วิบากหลากอารมณ์  ทั้งข่ืนขมโกรธรักปักกมล 
 อธิษฐานเทพไท้เป็นพยาน   อยู่ลำธารพำนักมีศักดิ์ศรี 
 อยู่ต้นไม้ดินฟ้าบรรดามี   อยู่วิมานสุขีที่ใดใด 
 เจ้าฟ้าแดดอาจไม่ได้หวังน้อง  เป็นคูค่รองเชยชิดพิสมัย 
 อาจเอ็นดูนงรามเจ้าทรามวัย  ด้วยจิตใจคิดเห็นเช่นบุตรตน 
 การะเกดเวียงวังเจ้านางน้อย  สุดเศร้าสร้อยมองไปไร้ชีวิต 
 ดูยะเยือกเยียบเย็นจนจับจิต  นางพินิจจิตหดหู่อยู่เป็นนาน 
      (กิตติธร คชทีป: 2555) 
 คำว่า อาฆาต มีความหมายว่าผูกใจเจ็บและอยากแก้แค้น มาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
(อาฆาต) คำว่าโกรธแปลว่าขุ่นเคืองใจ มาจากภาษาสันสกฤต (กฺโรธ) คำว่า อธิษฐาน แปลว่าการตั้งใจ
มุ่งผลอย่างใดอย่างหนึ่งหรือการตั้งจิตปรารถนา มาจากภาษาสันสกฤต (อธิษฺฐาน) คำว่า พิสมัย 
แปลว่าความแปลกใจ ความรักใคร่หลงใหล มาจากภาษาสันสกฤต (วิสฺมย) และคำว่า พินิจ แปลว่า
พิจารณา ตรวจตรา ตริตรอง แผลงมาจากคำว่าวินิจ ตัดมาจากหรือแผลงมาจากวินิจฉัย มาจากภาษา
บาลี (วินิจฺฉย) 
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บทสรุป 
 จากศึกษานิทานท้องถิ่นอีสาน เรื่องตำนานผาแดง-นางไอ่ ที่ประพันธ์โดยกิตติธร คชทีป เค้า
เรื่องจาก ส.พยัคฆ์ (อาจารย์สุทธา โสภากุล) ซึ่งประพันธ์ในรูปแบบกลอนสุภาพหรือกลอนแปดนั้น จะ
เห็นว่าผู้ประพันธ์เป็นกวีที่เชียวชาญในด้านภาษาบาลีสันสฤตเป็นอย่างมาก การนำคำเหล่านี้มาใช้ใน
การประพันธ์จะช่วยให้มีโอกาสเลือกสรรคำได้ไพเราะสละสลวย เพราะมีความงดงามทั้งทางด้านเสียง
และความหมาย ผู้ประพันธ์สื่อให้เห็นว่านิทานเรื่องนี้ยึดมั่นในความเชื่อของการนับถือพุทธศาสนา 
และยึดถือในความเชื่อดั้งเดิมเรื่องผีแถน ผีบรรพบุรุษ และเรื่องขวัญอย่างแน่นแฟ้น ผ่านการใช้
คำศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะต่างๆ ทั้งคำศัพท์ทางศาสนา คำศัพท์ที่ใช้เรียกตัวละครที่เป็น
กษัตริย์ คำศัพท์เกี่ยวกับธรรมชาติแวดล้อม คำศัพท์เก่ียวกับเวลาและฤดูกาล คำศัพท์เกี่ยวกับร่างกาย
อวัยวะ คำศัพท์เกี่ยวกับสัตว์ คำศัพท์ที่เป็นนามธรรม คำศัพท์ที่ใช้เรียกผู้หญิง คำศัพท์ที่ใช้เรียกเครือ
ญาติ คำศัพท์ที่เกี่ยวกับวัตถุสิ่งของ และคำศัพท์ที่เป็นคำกริยา นอกจากนี้นิทานเรื่องตำนานผาแดง-
นางไอ่ เสมือนพ้ืนที่ของการผลิตซ้ำความเชื่อแบบไตรภูมิและพุทธธรรม คือมีปรัชญาชีวิตแบบจินตนิย
มตะวันออกที่ละเอียดอ่อน แนวคิดหลักที่ปรากฏอยู่เสมือนเป็นอุดมการณ์สำคัญคือ ความศรัทธาใน
เรื่องกฎแห่งกรรม การทำดีได้ดีทำชั่วได้ชั่ว เทิดทูนวิถีชีวิตที่ประกอบด้วย ศีล สมาธิ และปัญญา 
เชื่อมั่นใน พลานุภาพของความดี เวทย์มนต์คาถา และกฤตยาคุณทั้งหลายไม่อาจทำงานในโลกอัน
บริสุทธิ์ 
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